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Abstract

This thesis explores the pragmatic and syntactic functions of the word /keda/ within a
propositional and non-propositonal meaning. It also investigates /keda/within the sentence
structure as a propositional meaning and outside the sentence structure as a non-propositional
meaning. The analysis of /keda/ is done using a corpus of Egyptian Colloquial Arabic movies.
The study uses Wordsmith Tools software to show and analyze the data./Keda/ has different
meanings within the sentence structure like ‘this’/’that’, ‘so, ‘in this way’ and other meanings. It
has different pragmatic and syntactic functions. When/keda/ is outside the sentence structure, it

acts like the discourse markers just, like, sort of or kind of.

The findings allow both teachers to better understand and use the word /keda/.
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Chapter 1: introduction

1.1 Introduction

Discovering the meanings and functions of words like /keda/ in Egyptian Arabic still needs
further study. The function of any language aims to understand meanings based on social and
cultural context (Matei, 2010). Aijmir (2002) proposed that analysing discourse markers helps in
discovering the meanings and functions the discourse conveys: “Discourse particles are placed
with great precision at different places in the discourse and give important clues to how
discourse is segmented and processed” (Aijmir, 2001, p.1). From another point, Anderson (2001,
p.49) sees “pragmatic markers as elements which contribute to the propositional meaning of

utterance”, as well as the non-propositional meaning.

Utterance interpretation should reflect how and why the hearer and the speaker reach a certain
interpretation. This could be based on two things: propositional and non-propositional effects;
first, propositional effects that have truth-conditions, i.e. “to know the meaning of s [sentence] is
to know under what conditions the sentences would count as true” (Wiggins 1971, p.17) away
from inferences. Those effects resulted from utterance contextualization. Propositional effects
show the structural relations between the utterances in order to clarify semantic representations
(Blakemore, 2002). Secondly, non- propositional effects, which reflect emotions, attitudes, and
feelings (Sperber & Wilson, 1986). Such effects cannot be described in truth-conditional terms.
The non-proposition contributes to the meaning, yet it is not part of the proposition. According to
Ostman (1981, p.16) “the speaker steps out of his propositional frame and metacommunicates his
attitudes and feelings” which is the pragmatic role. Both semantics and pragmatics affect the

propositional content of an utterance. Propositions entail the relations of words according to their



truth-conditions, whereas pragmatics reflect the illocutionary forces of that utterance so we can

understand the discourse.

Anderson (2001, p.48) presented an example using: sort of to be sometimes considered as a

pragmatic marker and sometimes not, as presented in the following example;

1) I’ve always got someone who sort of fancies me or I'm flirting with.

In the previous example (example A), sort of acts as a pragmatic marker. Whereas in the

following example (example B) sort of does not act as a pragmatic marker:

2) It’s the sort of film you can sit and watch a few times.

Propositional and non- propositional effects are two types of cognitive effects (Moeschler, 2009).
One of the cognitive pragmatic approaches is Relevance Theory, which is used in the current
study to show the relation between the discourse marker (DM) under investigation and the

context involving the DMs.

Blakemore (2002) analyzed DMs (as non-propositions) stating that “the object of study is not
discourse, but the cognitive processes underlying successful communication, and the expressions
which have been labeled discourse markers must be analyzed in terms of their input to those

processes”. (Blakemore, 2002, p.100-101).

From a non-propositional point of view, Schiffrin, Tannen, and Hamilton (2001) proposed that
discourse markers “are one set of linguistic items that function in cognitive, expressive, social,
and textual domains”. Schiffrin uses a discourse coherence model for analysis based on five

planes; 1) exchange structures, 2) action structures, 3) ideational structures, 4) participation



framework and 5) information state (Schiffrin, 1988). She proposes that DMs allow for the

integration of different components into one coherent discourse.

From a pragmatic point of view, Fraser (1996) states that DMs contribute to the meaning of the
utterance rather than the propositional content. Focusing on how one type of pragmatic marker is
related to a previous sentence, which affects the meaning of the sentences. Fraser isolates
pragmatic markers from the propositional content of the sentence acting as clues to reflect the
speaker’ intentions. He classifies the pragmatic meanings into four types of messages; a single

basic message, commentary messages; parallel messages; and discourse messages.

This study consists of five chapters: the first is an introduction, followed by a literature review in
the second chapter. The third chapter is a general discussion of the data and methodology used.
The fourth chapter presents the results and an analysis of the findings. This chapter is divided
into two sections, firstly, where /keda/ is analyzed within the sentence structure, and the
syntactical functions are presented, then the different meanings, and finally the pragmatic
funtions. Secondly, /keda/ is analysed outside of sentence structure within the framework of

relevance theory. The fifth chapter is a conclusion of the study.

The following point is showing the previous studies that analysed discourse markers.

1.1. Previous studies

Many studies propose functions of discourse markers in English, and it is not possible to refer to
all of them here. Aijmir (2002, 2005) uses the London-Lund Corpus, discusses the different
meanings and functions of just. Aijmir presents interpersonal functions of just (2002) and
clarifies the multifunctionality of just (2005). Aijmir also differentiates between sort of as a

discourse marker and as a proposition (Aijmir, 2002).



However, few studies investigating discourse markers are found in colloquial Arabic. Discourse
markers have been investigated in other dialects rather than the Egyptian dialect. In Egyptian
Colloquial Arabic, Ismail (2015) investigated two-discourse markers /tab/ and /‘ba’a’/ in
Egyptian films. Also Ghobrial (1993) discussed three-discourse markers /ya¥ni/, /tayyeb/ and
/enta Qaaref/. A third study by El Shimi (1992) presented the functions of the discourse marker

yaQni in Educated Egyptian Arabic.

Using concordance lines in data analysis is preferable when processing large quantities of data,
reducing the impact of intuition which may affect the objectivity and validity of the results. A

detailed understanding of the use of corpus will be presented in the next chapter.

The next section sets out the rationale and importance of the current study.

1.2. Rationale and importance of the study

This study focuses on the word /keda/. Teachers approach the meanings and functions of /keda/
in different ways, and students often struggle to understand and apply the different meanings and
functions of /keda/ correctly. To address these issues, there is a need to distinguish between the
functions of /keda/ as a discourse marker (non-proposition), from the adverb within the sentence
structure. /Keda/ plays a morpho-syntatctic role that is much related to adverbial behavior. There
is a significant difference between adverbial constructions in Arabic and English, which
represents a great challenge in interpreting the discourse marker \keda\. In addition, books
teaching colloquial Arabic for non-natives do not support any pedagogical conception of the DM
\keda\. This is due to the focus on the lexical item alone away from the functional meaning. This
research focuses on the different meanings, pragmatic and syntactic functions of \keda\ on both

propositional and non-propositional levels, and attempts to address some of the difficulties faced



by both teachers and learners when using \keda\. As a result this paper seeks to analyze this
word, understand its different meanings as well as investigating both the pragmatic and syntactic

functions.

1.3.Research questions
In order to analyse /keda/ there is a need to answer the following research questions:
1- What are the syntactic functions associated with /keda/?
2- What are the meanings of /keda/?
3- What are the different pragmatic functions of (propositional and non-propositional)
/keda/ within the framework of relevance theory?
The first question considers the syntactic functions of /keda/ in this study, while the second
addresses the different meanings of /keda/. The third question focuses on the pragmatic functions

of /keda/.

1.4 Important definitions
Concordance is the line that contains the searched word/phrase (node) in the middle with
seven or eight words are on both sides (O'keefee, McCarthy, & Carter, 2007).
Corpus 1s “a collection of naturally-occurring language text, chosen to characterize a state or
variety of a language [which] typically contains many millions of words” Sinclair (1991, p.
171).
Discourse markers are any particles beyond the sentence within the language use that
includes “nonlinguistic and nonspecific instances of language” (Jaworski and Coupland,

1999).



Pragmatic markers are the non-propositional part of sentence, which correspond to the
different types of possible messages a sentence may convey (Fraser, 1996).

Proposition is the unit which connects language to the world, it is also described as
“something which is a bearer of truth-conditions, and is the object of belief, assertion and
judgment” (Bright, 1992).

Non-propositional Effects The result of interaction between assumptions within the utterance
process and other mental processes that affect the mental state of the Speaker and the hearer

(Moeschler, 2009).

1.5 Abbreviations

Adv Adverb

ADV Adverbial

Col Collocation

Con Concordance

DM Discourse marker
PM Pragmatic marker
P Proposition

NP Non-Proposition

ECA Egyptian Colloquial Arabic

10



Chapter 2: Literature Review

This chapter previews the main principles used in this study, beginning with discourse markers
and their functions. Whilst briefly considering propositional and non-propositional meanings as
/keda/ is analysed both within and outside of the sentence structure. Also, the chapter provides an
undersanding of corpus, which is atool used in this paper. Finally, we consider some studies on
DMs, as well as the authenticity of film language.Now I turn to investigate DMs; first Schiffrin

believes then their functions in the utterance.
2.1. Discourse Markers (DMs)

Schiffrin (1988) states that DMs are ‘sequentially dependent elements which bracket units of
talk’. (Schiffrin, 1988, p.31). Meaning that the markers can be placed anywhere in the sentence
on a discourse level. She argues that DMs do not affect the syntactic characteristics of the
discourse such as conjunctions or connectors. DMs are only constrained by the discourse
presented and the pragmatic characteristics. According to Schiffrin, DMs are mainly a cohesive
device that reflect the hidden connections and relations between propositions, with multiple
functions conveyed by the discourse. The findings contained in this paper are similar to
Schiffrin’s analysis of DMs in general, although there is some disagreement at their a syntactic

effect. The following part is presenting the different functions associated with DMs.
2.2. Functions of DMs

Matei (2010) collected different functions of discourse markers based on different studies
(Schiffrin, 1987& 2006; Blackmore 2006; Muller, 2005; Murar, 2008; Downing, 2006, &
Eggins, 2004). The following points summerizes her conclusion on the importance of discourse

markers:

11



e Affect and highlight coherence and cohesion relations.

e Help the hearer in interpretation towards a certain meaning.

¢ Play an important role in face-saving, politeness, and turn-taking, and reflect the
speaker’s emotional involvement.

e (Convey indexical and deictic functions.

e Actas fillers, focus attention, a shifting device, and delaying tactic.

e Express shared information between speakers, and:

e Actaresponse to catch the hearer’s attention and involvement.

Discourse markers are multifunctional; they can be used with both pragmatic and non-pragmatic
functions. The single DM has many pragmatic functions. DMs reflect the pragmatic functions

presented in a discourse to convey and reflect the hidden meaning.

The following section shows the argument whether to consider DMs as part of the propositional

or non-propositional meaning.

2.3. Propositional and non-propositional meaning

Proposition is ‘a complex, structured entity whose constituents are unified in it in a certain way’
(McGlone, 2010, p. 211). It also has a truth condition; i.e. a statement can either be true or false.
While the non-propositional meaning definition is presented in Aarts’ Oxford dictionary (2014,
p-338) states that “non-propositional meaning refers to the kinds of meanings that are
‘superimposed’, for instance when a sentence is uttered in a sarcastic tone of voice, or when a
particular constituent of a clause is highlighted”. Natural talk does not present always an ideal

proposition to form a complete sentence. Yokoyama (1996, pp. 17-18) compared the sentences in

12



3 and 4 within an utterance reflecting a non-propositional meaning in 3 with the same meaning in

a direct proposition in 4:

3)
e Mr. Johnson!
e Please mum!
4)
e [ am asking you (= Mr. Johnson) to turn your attention to me this time.

e Ibeg you to do this for me.

The examples in (3) reflect emotional reactions which represents a non-propositional meaning
unlike those in (4) which is a clear propositional meaning. This reflects the role of pragmatics in

expressing such reactions.

Many studies regard discourse markers as non-proposition. This is due to the well established
belief that ‘the linguistic meaning is equivalent to truth-conditional” Anderson (2001, p. 45).
Such studies ignore the fact that pragmatic non-truth-conditionals like adverbials do convey the
proposition of an utterance. Anderson (2001) argues that, to understand a proposition of an

utterance, the meaning should include both semantic and pragmatic cognition.

While it is not possible to assert that all pragmatic markers affect the syntax of an utterance,
some markers can play a role as discourse markers and as part of the proposition, as Anderson

(2001, p. 48) presented in her investigation on ‘sort of”;

1) It’s the sort of film you can sit and watch a few times.

2) TD’ve always got someone who sort of fancies me or I’'m flirting with.

13



In (1) ‘sort of” is part of the noun phrase (NP) and can not be omitted, it is not considered as a
discourse marker, while in (2) is a discourse marker that is referring to an ambiguous reference.
Although ‘sort of” in (2) can be omitted —as the classical point of view of discourse markers- it

has an effect on the propositional meaning; ‘fancies’ alone is different from ‘sort of fancies’.

This leads us to the conclusion that, we cannot generalize that all discourse markers do not
contribute to the propositional meaning of a discourse. Another example presented by

Andersen(2001, p.50) is the discourse marker ‘like’;

5) Well, like, 'm only lying.

6) My lowest ever was like forty.

Like in (5) acts as a discourse marker that can be omitted, yet in (6) it’s equivalent to the truth-
conditional adverb approximately. According to Anderson ‘omitting a marker without

propositional loss seems unlikely’ (Anderson, 2001, p.50).

Fraser (1990) divided the non-propositional part of the sentence meaning into pragmatic markers
that correspond to the various kinds of messages that a sentence conveys. Fraser isolated
pragmatic markers from the propositional content of the sentence to act as clues to reflect the
speaker’ intentions. Fraser (1996) proposed four methods of conveying a message through

pragmatic markers;

1- The single basic message within the sentence proposition.
2- Commentary message, that comments on the basic message.
3- Parallel messages, that are isolated from the basic and commentary message. It is an

entire message by itself, and:

14



4- Discourse messages that highlight the relationship between the basic message and

foregoing discourse.

Discussing the syntactic featurtes of DMs is still going on in the following section.

2.4. Syntactic functions

In a propositional point of view, the grammatical relationship between one constituent and
another within a grammatical context reflects the syntactic functions. Discourse markers are
syntactically and semantically optional but they have an important pragmatic function on the
discourse level (Ursula, 2015). While characterizing the syntactic features of DMs, Brinton
(1996) stated that they occur outside the syntactic structure, thus DMs are syntactically
independent so that they can convey syntactic functions on their own, and according to the
discourse they are involved in rather than the syntax of the sentence itself. Thus there was a need
to a tool that helps to access the search process easily, that’s way using corpus was very helpful

for all the search steps as will be explained in the coming section.

2.5. Corpus

Using a tool like Corpus makes language analysis and investigation much practical. Corpora
facilitate the analysis of language with objectivity, identifying the senses of words and their
relative frequency. Corpora enable researchers to provide evidence to support their findings
rather than relying on their intuitions. Corpus data “gives us one way of understanding language,
based on what is typical” (Baker, 2006, p.114) “A corpus is a collection of (1) machine-readable
(2) authentic texts (including transcripts of spoken data) which is (3) sampled to be (4)
representative of a particular language or language variety” (McEnery, et al., 2006, p.5). Corpus

can tell us a lot about distributing categories of grammar, as well as reflecting important links

15



between grammar and lexis. It also presents information about a key form and assure lexico-

grammatical patterns related to this form (O’keefee et al., 2007).

However, the corpus size keep the searcher busy whether s/he fulfilled the desired amount of
tokens or still need to enlarge the size. This has depends on the kind of corpus the researcher use.
Spoken corpora in comparison to written corpora are smaller in size (Adolphs &Knight, 2010).
McCarthy (1998) distinguished between spoken and written corpus in the different natures,
spoken corpus is collaborative, including different orientations of participants. The size of corpus
used depends mainly on the nature and purpose of the corpus itself. According to O’keefee et al.
(2007), a spoken corpus containing more than a million words is considered to be a large corpus
compared to a written corpus less than five million words, which will not be considered large.
Analyzing grammatical items can be successfully done in a small corpus due to their high

frequency (Carter & McCarthy, 1995).

The corpus encourages the researcher to use techniques that help in analysis and search. Within a
corpus, concordance is one of the most important techniques that allows the researcher to
examine the word or words under investigation. A concordance is a list of the occurrences of a
search term in a corpus with the context containing it, with few words on the right and left of the

search term (Baker, 2006).

Another important technique found in the corpus is collocations. It is a way of identifying
associations between words, to allow the examination of words or a sting of words in context.
Collocates consider lexical words rather than grammatical pattern. According to O’keefee et al.
(2007) collocations are ‘probabilistic events’ that occurs from ‘repeated combinations’ of
utterance. They are useful in reflecting the most salient lexical patterns. This tool encouraged

many studies to use it to analyse DMs as shown in the following section.

16



2.6. Previous studies on DMs:

Many studies using corpus and other techniques investigate DMs. Many studies investigated the
functions, the meanings, and the grammatical functions of just (Aijmir, 2002; Tagliamont, 2005;
Wagner & Herbel- Eisenmann, 2007; & Lindemann & Mauranen, 2001). Other studies that
discussed ‘sort of” are Aijmir (2002) and Jonsson (2013). Studies that discussed the DM ‘like’:

Anderson (2001), Suh (2011) and Farrell (2004).

In Egyptian colloquial Arabic - as far as [ know- there are few studies analyzing DMs.
Marmorstein (2016) analyzed /yaSni /in the conversation of Cairene women, concluding that it
functions as a pointing marker, to attract the hearer’s attention to a certain point of the
protagonist’s speech. Another study by Ismael (2015) discussed three DMs; /tab/, /tayyeb/ and
/ba?a/ in Egyptian films. Ismael analyzed the three markers based on frequency, position, type of
sentence where the DM occurred, semantic features and functions. In his findings, some of the
functions of /ba?a/ include marking contrast, end of encounter and conclusion. Ba?a according to
Ismael has interpersonal functions such as; end of patience, politeness, surprise and sarcasm as

seen in the following examples:
7)  Adall b ol U g od yualll 8 ol eas o) i il Jae L il iy
Ba?a enta ya Segl ?enta nafar lewahdu yenam fel ?asr da, wehna nenam fel-Seffa?.

According to Ismael findings, Tayyeb has other functions like playing turn- taking role and
acknowledgment (information receipt). It also has interpersonal functions such as giving consent,
mitigating a directive act, and threatening. Tab shares similar functions like tayyeb according to
Ismail study: it also functions as turn-taking, acknowledgment, giving consent and mitigating a

directive act.

17



/Tayyeb/ is also dicussed in Gobrial (1993) study from a pragmatic perspective with another two
DMs /yaSni/ and /?enta Saref/. /Ya{ni/ according to his findings is found in narratives, questions,
answers and has functions such as concluding remark. /Tayyeb/ has other functions like turn
taking, topic shifting, contrasts, requests and concluding remark. /Enta Saref/ has interrogative

function, expressing certainty and uncertainty, as well as having a neutralized function.

El-Shimi (1992) also investigated the DM /yaSni/ based on a conversational analysis, collecting
her data from radio and television interviews. She analyzes the semantic, syntactic and functional
properties of /yaSni/. According to El-Shimi study’ /yaSni/ has different functions; first as an
extension marker, that reflects elaboration, explanation, entailment and exemplification, inter-
negotiation, and degree of intensity marker. /YaSn1/ functions as a subordination marker as well,
as an adverbial modifier and as a side comment. El-Shimi found more functions of /yaSni/ such
as being a broad interpretation function, inner- negotiation, degree of intensity marker and

indirect intention marker.

We can conclude that the functions of discourse markers in Egyptian Arabic are multiple. The
following are the most common highlighted in previous studies. The researcher may adapt some

of these functions in the current study according to the findings.

. Pointing marker to attract the hearer’s attention.

. Sympathy and consolation,

. Acceptance of a proposal.

. Marking contrast, end of encounter and conclusion.
. Politeness.

. Impatience.

. Surprise, criticism and sarcasm.

18



. Disapproval and disappointment.
. Turn- taking role and acknowledgment.
. Giving consent, mitigating a directive act, and threatening.

. Topic shifting.

. Contrasts.

. Some have interrogative function, expressing certainty and uncertainty.

) Extension marker, which reflects elaboration, explanation, entailment and
exemplification.

. Inter-negotiation, and intensity degree, and,

. Adverbial modifier and as a side comment.

The collection of corpus date is not easy to collect, especially from Egyptian Arabic film, and as

a result the question of authenticity forms an important part of this study.

2.8. Authenticity in the language of film

The issue of authenticity in the language of film is controversial. Sinclair (2004) claimed that it
1s not representative, as it does not reflect natural conversation. Taylor (1999) stated that due to
the limitation of fim’s length, the language used is not spontaneous. Quaglio and Biber (2006)
mentioned that in the TV series ‘Friends’, there are far fewer repetitions and interruption than
you might expect to find in real conversation. Most of these studies counts on analyzing scripts
rather than film transcripts. Fronchini (2010) working on the American Movie Corpus (AMC)
provides a comparison between film scripts found on internet and actual transcripts which record
the dialogues used in the film itself. Fronchini presenting a scene of the movie ‘The Devils Wear

Prada’, showing the different wording of the script and the transcription as follows:
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AMC transcription

Web {tmn:lscriptﬁ

Al'ld rea

I'-Ii Uh, j llil'\rC dan
ﬂpPOiJ]tmEnt \H-'it"l EHJJI_\

Charlton?

Emi]}'

Andrea Sachs?

Andra

Y

Emi]y

Grear. Human
Resources cemainly has
an Dd.(i SCnsc DFl'lLlﬂ!Qr.
Fallow me.

Emily

Oliay, so | was
Miranda's second
assistant, .. but her first
assistant recently got
promoted, and so now
I'm the fist.

Andrea

Oh, and you're
replacing vourself.

Emily

Well, [ am trying
Miranda sacked the lase
two girls after only afew
V\'Ex:]f_;_ WC n(Cd o J:ll'ld
somenne whao can
sunvive here. Do yvou
understand?

Andrea

As a result of the foregoing, this study attempts where possible to use to use film corpus based on
transcripts rather than scripts. Ochs (1979) states that transcription is a ‘theoretical process
reflecting theoretical goals and definitions’ (as cited in O'Keeffe & McCarthy, 2010, p. 44). Yet
transcription alone does not convey certain features like intonation, speed or tone of voice, which
are important in distinguishing meaning and are as crucial as the context of the utterance. For

this reason, the research undertaken for the purposes of this paper included watching the relevant

Yeah, OFf course. Wha's
Miranda?

EX7. RECEPTION -- LATER

ANLY is tryieg to arrange herself on the uncomfortable sofa when
euddenly a taller, thinner and, amazingly, more gzoomad vexsien
of the women in the room walks in.

This is EMILY, who looks the part of the slesk fashicnista, but
is prepelled by a core of barely tanped down angieby.

EMILY

Um... Andrea Barnes?

EMILY looks up. Their eyes meet. As EMILY takee in how different
ENDY looks from everyocne elee...

++:ANDY springs up and follows her down the hallway.

INT. RUNWAY -- DAY

EMILY walks ANDY down the hall.

EMILY
Whe put you up fex this jeb?

ANLT
Human Feacorces sent me.

EMILY
They do have an odd sense of humor.

At the and of a long corrider is a bullpen -- two deaks cutmide
a large corner office.

AEDY can only =ee part of the cormer cffice, but it is
seductively bright, =ending light streaming into the bullpen.

MDY and EMILY eit down.

QLY (cont’d)
Miranda has two asslstants =- I'm the
firet, and we'ze interviewing for the
second, junior asaistant.
(pauses, cramatic)
Miranda is an amazing woman, a legend.
{MORE )

parts of film containing the word /keda/ as referred to below.

Forchini (2013) discussed authenticity the language of film. In her study, she undertook a
comparison to find similarities and differences between ‘real’ conversation, and those portayed

on screen, using Biber’s (1988) Multi-Dimensional approach. Forchini applied her experiment.
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Using the real life conversations of her on Italian students Fronchini concluded that; the language
of film and that of ‘real life’ are linguistically similar, as well as other features of spoken
discourse. Forchini (2011) replied to Taylor’s claims stating that while scripts do not reflect
natural language, transcripts of the actual film scenes use, vocabulary and repetitive structures
are much more similar to ‘real life’ speech. The following is an example of Forchini’s findings

that supports her theory of the similarity between speech in film and that in ‘real life’.

Face-to-Face Conversation Movie Conversation
N  Word Freq. N Word Freq.
1 YOUKNOW 5.32 1 YOU KNOW 2.83
2 IDON'T 361 2 IDON'T 2.51
3 INTHE 2.66 3 IN THE 2.44
4 ANDI 2.41 4 ARE YOU 2.18
5 [ THINK 2.34 L DO YOU 2.07
6 I MEAN 2.28 6 COME ON 2.01
7 HAVETO 2.07 7 THIS IS 1.82
8 IT WAS 2.03 8 OF THE 1.81
9 OFTHE 2.02 9 ALL RIGHT I.55
10 AND THEN 2 10 HAVE TO 1.39
11 I WAS 1,98 11 ON THE 1.36
12 GOINGTO 1.94 12 I WAS 1.35
13 DON'T KNOW 1.87 13 I HAVE 1.34
14 DOYOU 1.83 14 NO NO 1.31
15 WANT TO 15T 15 ALITTLE 1.23
16 TOBE 1.54 16 I KNOW 1.22
17 ONTHE 1.54 17 THANK YOU 1.22
18 THISIS 1.47 18 ANDI 1.2
19 TO DO 1.45 19 HAVE A 1.14
20 I KNOW 1.43 20 IF YOU 1.14
21 UH HUH 1.36 21 I MEAN 1.12
22- “ IR YO 1.31 22 OUT OF 1.12
23 KIND OF 1.31 23 DON'T KNOW 1.11
24 [ HAVE 1.29 24 TO DO 1.08
25 YOU HAVE 1.19 25 I THINK 1.06
26 YOU CAN 1.19 26 TO BE 1.04
27 TO THE 1.18 27 1JUST 1.03
28 BUTI 1.16 28 I'M SORRY 1.02
29 HAVEA 1.13 29 TO THE 1.02
30 AREYOU 1.11 30 YOU HAVE 1

Moreover, according to Frochini, the language of film is informal and reflects spontaneous
conversation as well as reflecting more than one genre. Many studies (Frochini, 2011; Suh,
2011; Ruusunnen, 2011; Kaiser and Shibahara, 2014) encourage using the language of film in

teaching as representative of authentic language.
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Chapter 3: Methodology and Data

This chapter shows the research approach, the tool, as well as the method used for analyzing the
data. The study is investigating the different meanings, syntactic and pragmatic functions of
/keda/. The focus on /keda/ is due to the fact that the word’s different meanings and functions are
broadly absent in the text books teaching colloquial Arabic for non-natives which make it hard
both for the teachers to explain it, and for students to understand it. In order to move towards a

better understanding of the word there is a need to address the following research questions:

1- What are the syntactic functions associated with /keda/?

2- What are the meanings of /keda/?

3- What are the different pragmatic functions of (propositional and non-propositional)
/keda/?

3.1. Research Approach

The current study uses the qualitative linguistic analysis methods of research. The qualitative
approach generally focuses on describing a phenomenon in a natural context. The current study
uses film transcripts presenting different contexts. Dornyei (2007) stated that the qualitative
method has an exploratory nature trying to find out new cases that have little or no literary
background. The qualitative approach looks beyond frequency, and investigates how a word or

phrase is actually used in a corpus by examining examples in context.

The linguistic analysis method is a bottom up approach, based on the observer’s independent
knowledge. It concerns cause and effect as well as correlations of a certain phenomenon (Arbnor

& Bjerke, 1997).
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The following section explains how data were collected for the purpose of this study.

3.2. Data Collection

The current study uses a collected corpus of 17 Egyptian films in different genres. The films
reflect different social classes, ages, historical backgrounds as well as different characters using
everyday speech. The selection of these films was also based on the availability of transcripts in
addition to the points mentioned above. Each film title, total number of words, genre, and date of

production is presented in the following table:

Title Year of production | Genre Number of words
Syl 2008 Comedy\ Drama 2,993
Gl haal b 2008 Drama 4,147
5yl 2007 Action\ Drama 29,042
cidl 2007 Action\ Drama 9,651
Lo ol 5 2 2007 Comedy 11,495
s 2lal 2007 Mystery\ Thriller\ Drama | 21,396
Olnsizg b lec 2006 Drama 16,482
Lapd) 2y 2004 Drama 11,482
Cagdll gl 1999 Drama 5,442
Qs ) 1986 Drama 10,187
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Al 1986 Drama 10,569
<l SN 1975 Drama 15,236
N 1969 Drama 10,291
pES g 1968 Drama 10,291
oS eles 1961 Drama 23,407
da i 4 1961 Drama 16,851
Lall b 1958 Drama 22,580

Using Wordsmith Tools as the analysis tool is due to many features this tool has as will be

explained in the following section.
3.3. Data Analysis Tool

Wordsmith Tools

The Wordsmith Tools software was used in this study. This tool allows Arabic fonts. Wordsmith
Tools is a collection of three tools with high functionality. It enables search for a word or phrase

or a string of words at the same time, as well as searching for collocations. The three tools are:

a. Concord. Searching the texts uploaded for a word or a group of words. It provides more
information about collocations and clusters.
b. Wordlists. Provides information about the frequency of words and statistics of the tokens,

and.
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c. Keyword. Forms a list of all the words based on certain statistics that were rarely or
frequently occurred.

Wordsmith Tools made it possible to analyze the data as described in the following section.

3.4. Data analysis

The total number occurrence of »xS \keda\ in this limited corpus is 764 tokens. Many studies
start with the exploration of concordance findings and frequency information as a way to
introduce the data and apply analyses at the discourse level (McCarthy, 1998), and we shall do so
here. We begin by analyzing the findings as presented in the corpus, then a classification of
different meanings of /keda/ were done, specifying if /keda/ is part of the sentence structure or
not. While analyzing the current data, the concordance lines were used to distinguish between
propositional and non-propositional /keda/. Within sentence structure, analyzing /keda/ using the
short concordance lines was sufficient. Few lines needed longer concordance lines in order to
establish their syntactic functions. Analyzing /keda/ outside the sentence structure required
longer concordance lines. This is because the meaning could only be revealed through the
complete context and situation. Occasionally, there was a need to watch some parts of these
films in order to discover the right functions based on the intonation and facial expressions used

by actors.
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Chapter 4: Results and Discussion
As mentioned earlier; /keda/ is analyzed from two perspectives - as part of the sentence structure
and outside the sentence structure.

In the first section, /keda/ will be discussed in the propositional level, as part of the sentence

structure:
Section A: /keda/ within a propositional meaning

In this part we address the first research question investigating the syntactic functions of \keda\
as found in the current study.
4.1 Syntactic functions of /keda/

According to the research, /keda/ plays different syntactic functions.
4.1.1 Demonstrative pronoun

/Keda/ acts like a demonstrative pronoun that represents a noun in different positions within the
sentence structure. Within the propositional level, /keda/ plays the role of predicate, subject and
object as the following examples show respectively.

e /Keda/ as a predicate:
8)

23S 1S yae Jsha daa (et (i S Ol ey 5 jlec

/ Christine: me[ gidid..tdol Somroko keda/
Christine: this is not new, you are always (behaving) like that.
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e /Keda/ as a subject:
9)

Orand 028 gia Ul Ja Lty S
/wana methaya?li keda ?ahsan/
And I think this is better.

e /Keda/ as an object:
10)

53X Llae cilee (iSLe cudf 4 51 A Wlal
/law leyya ?oxt makanet/ amalet maSaya keda/
If I had a sister, she wouldn’t do this to me.
4.2.1 Interrogation
As part of the propositional meaning, /keda/ is presented in two kinds of interrogation. First
/keda / occurs with Wh-questions (what, where, why, when) in the final position and on the other
kind, /keda/ is used as a question tool itself:
e Wh-clauses: as presented in the following examples the question form comes before

/keda/, and /keda/ is found in the final position;
11)

GA\A.A] C\-) Slilala ) 998 d.aa.} ‘).ﬁ 1) u.k QJ}S\
/tab ?ezzay ?eder yeSmel keda??? Zay ma ?oltelak rah li muhami/

But how he could do that? — as I told you, he went to a lawyer.

12)
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Aal 4l Ul sl 1 oS 4 il gla 8 gl 4y) Ly s S szl bsa
/?ehtar dalilt ?¢h el-?ahwa tawwelet 1€h keda ya Soad.. ?ana gayya ?ahoh/
I’'m wondering, why the coffee took that long Soad, I’'m coming now.

e Asking using keda itself:
13)

ousSanl: (S5 S0l LA GBI ,Y Lae Gl sia s lee
/ maSaya el-?awra? taxudha temdiha? Keda?..Zaki: ?ahoh kwayes/
I have the papers, you shall take it and sign it tlike that.

Zaki: yes fine.
4.2.2 /Keda/ used after superlative forms

The pattern here consists of (the superlative + than + /keda/), where /keda/ is a preposiotional

phrase that affects the propositional meaning.
14)

oS e ST E e (ha Ul JI s da Ly 4
/Nawal: ?ana mesh Cayza ?aktar min keda/

Nawal: I don’t want more than that.
4.2.3 /Keda/ used after conditional

Using /keda/ in the conditional phrase completes the meaning; /keda/ cannot be omitted

here, as its part of the propositional meaning.

15)
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- Cilae 038 S 13 ¢ Mas
/Soad: ?10a kan keda ma€Slesh/
Soad: if so then ok

4.2.4 /Keda/ as an adverb

Ol gany 3 jlec

As many adverbs, /keda/ acting as an adverb can modifys both adverbs and adjectives as

the following example.

Adverbs modifying adverbs:
16)

Ll Ulae | 008 (g ol Giaai e s -alla

/Khaled: tab matetheme?[ aw1 keda..maSaya el-dalil/

Khaled: don’t be that angry. I have the evidence,
17)

@oﬁd}\ucgu\ﬁc_u\‘)w
/Mansour, ?enta ?ast Saléna awi keda Ieh/
Why are you that cruel Mansour.

Adverbs modifying adjectives:
18)

el dmall 85285 gl 5 s el gile (il ¢ JLeS

/Kamal:tab ma-nfuflak dayra helwa keda {1 el-sifid ya hag/

&yl

8l

Ol sz 3 jlec

Kamal: what about finding a relaxing constituency in Upper Egypt haj.
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2.2.4.1 Adverbial functions

/Keda/ has many adverbial functions that play a descriptive role. It has many references, /keda/

refers to manner, location and status as presened respectively in the following examples;

e Reflect manner that is the way in which something is done;

19)

uﬂ.ﬁ@.\.\.\u u\.ﬁﬂr_ 228 uauﬂ\ eS Sl e)Y}

/wlazem ?amsek kom el-?amis keda (alafan ma-yetbahdelsh/

And I have to hold the shirt sleeve like this not to be wrinkled.
20)

cousSexS Ul Y e JlSa o

/tigi makani..Naem: la?..?ana keda kwayes/
Do you want to replace me?

Naeem: no, I'm fine like that.

e Reflect the location where something should be placed.
21)
23S (o el il yaalSll glass a5y
/lazem thottu el-kamirat aS1a men keda/

You need to place cameras in a higher place.
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e The adverbial function as well reflects the status, or the speaker’s attitude towards the
proposition.

22)

. 'QML)AA.\AL\ND.\SUJJAJAJMJ Aaaw Alall
/Sameha: we-hanefdal marmiyyin keda lamma naxod darbet fams/

Sameha: so shall we keep sitting like that until we have a sun strike?
4.2 Meanings of /keda/

Understanding the meaning and interpreting the utterance depend on contextual information

provided by the speaker.

According to Hind and Badawi (1986), Dictionary of Egyptian Colloquial Arabic /keda/ is

presented with different meanings like this, that, is that so (further meanings listed in Appendix

1).

According to the corpus used in this analysis, some of the meanings introduced by Hind and
Badawi’s dictionary were not found such as; finally and at last, as well as some expressions,
which were missing in the current corpus like oS 4ide 3 503 4ide 3 )3 0 38 i, [n addition, two

new meanings were added to the list, which are ‘just’, ‘sort of or kind of” and ‘like’.

According to this study, the meanings of \keda\ were found to be as follows:
4.2.1 This/ that

Based on frequency; the most frequent meaning of /keda/ is ‘this’ or ‘that’ (243). Ofcourse, both
of these translations refer to different things in the corpus, based on the context provided by the
speaker.
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When the speaker uses /keda/ correlated with J& /?abl/ before and = /baSd/ after, it refers to the
time of the action to be undertaken; (this will be discussedin details in the collocation section C,

below).
23)
Lab aa e s 4y e SoxSamdy) daald s alla | Gl s jlee

/..Hatem: hateSmel ?€h ba¥d keda? Abd Rabu: harga$ baladna/

Hatem: What will you do after that?, Abd Rabu: will return home
24)
53X U (g0 Alaall jiraws 5l 028 U o3 (Sl 805 Gl Guad Ldia 2Dl
/ tehest ?ennik Joftt al-makan da ?abl keda aw seme€t1 el-gomla di ?abl keda/
You feel that you have seen this place or heard that sentence before.
/keda/ refers to degree with superlatives:
The following are examples of \keda\ with the meaning of this\ that:
25)

| ag) 03X e aal jile ac Lcuil g o claxdll 5 ) jlacal L g
2! el ple as bl g Y 53R

/el-aGdat di wenta ya Sam Sayez aham men keda ?€h!/
Such settings, what do you want more important than that?

The phrase indicates the meaning through the extract (superlative + keda), where /keda/ here is

part of the propositional meaning and cannot be omitted.
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4.2.1.1 Like this/ that

Under the meaning of (this/ that) /keda/ has the meaning; ‘Like this/ that’ (175). Interpreting the

utterance with this meaning is understood from the logical form.
26)

a3 o S S U oS e je b 5 S8 e llgedaladels | 3 pall

/saSet ma gaboholak Merghany we-howwa marmi keda.. ?ana kont fakru video/

Since Merghani brought it to you it is lying down like that, I thought it’s a video.
27)

¢ o il il Ll 4 g sl eles

/Zannouba: malik yaxti wa?fa keda?/

Whats wrong with you? Why are you standing like that?
4.1.1. So

/Keda/ means ‘so’ in certain patterns according to this analysis, associated with words like

said\say, think or believe. Note the following examples:
28)

Uil e3S g clial g Jaelausd 30 ) &l <)

/el-wad Ismail wah/ik.. ?ul1 keda.. maSlef/

You miss Ismaeel, say so, its ok.
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29)

/Naem: ya¥ni ?enti Jayfa keda? Ma[1/
Naeem: you think so? Ok.
Another pattern conveys the meaning ‘so’ when /keda/ is used with conditionals; as in the

following example:
30)

Sl b dlle gl iy o3 S 1) 1 il O sing 5 lac

/Rabab: ?10a kan keda yeb?a ?afot Calek fi el-maktab/
Rabab, if so then I will pass by in your office.
/Keda/ meaning so completes the meaning of the conditional phrase. The pattern consists of

/?10a/ if+ /kan/ was+ /keda/.

4.1.4 Isn’tit?

/Keda/ conveys the meaning of the tag question isn 't it?, when it collocates with the negation
e, Like in the following example. Dabbagh is asking if this is Mohi’s room by using /keda/

+/mef/ ;
31)

e gl s VIS 00S (e ome SV Al oo gl da Ly b
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/Dabagh: di ?0da el-?ustad Mohy me[ keda? Father: away ya fandem/
Dabagh: This is Mr.Mohi’ see room, isn’t it?

Father: Yes sir.
32)

oAl A e €exS (e dliend Galddy el dllald (lsiey 3 jlec
/fadellak fahrén we-txallas xedmetak mesh keda? Abd Rabou: tamam ya b&h/
You have two months left to finish your (army) services isn’t it?
Abd Rabu: exactly sir.

4.1.6 In this way

This meaning indicates a description of an action happening./Ked/ here occurs in the middle
position, and adds to the meaning of the utterance by indicating the way in which the action is

happening, for examples:
33)

) gala L I L.SJL’:‘-’ PRI IS KPEN Bﬁ_};j\
/Himdan: ?enta keda bettadi el-kull ya Mansour/
Himdan: you are offending every one in this way Mansour.

Himdan is mainly trying to focus on the way Mansour behaves which offends everyone.
34)

UM)M\A}H::ASMYYYY&_U\)‘L}M@.\ u};j\ua)\
/ba?a xamas ?araneb 1a 13 1. Da keda yeStebrona mogremin/
Five millions. No no no no, this way they will consider us criminals

The speaker describes an action that will make people consider them as criminals.

36



In this way also gives the meaning of a direction. The speaker is pointing with her hand to the

way to confirm the meaning. As the following example:
35)

S o S Al g g 038 e a1 Sl 311 ) el 5oual)
/lessa ma[i keda wehawaléh dakatra ktir/

Pointing to the hall; Amany: he just walked this way, surrounded by many doctors.
4.1.6. Is that so?

Generally this meaning is found either using /keda/alone with interrogation form, sometimes
following % /ba?a/ or preceding «b /tayyeb/ to indicate that the hearer does not believe, or
alternateively, threatening the speaker. Intonation plays a key role in determining the meaning.

/Keda/ here occurs in the initial position only.
36)

Lmb LSS elluald e Ul eling Ly &yl
/Rabbena yehdik ana me[ fadilak — keda?.. tayyeb/

God helps you; I’'m not free (for you)

Is that so?! OK!
37)

sl ela Ul Gl b elall | (AT I3 i <l Sl

/Mokhber: ?enzel ya ?axi.. Al-Shaer: keda tayyeb..tab ?ana haSraf awarik/

Detective: get down man
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The poet: is that so?! OK! you’ll see.
4.1.6. About (approximately)

\Keda\ conveys the meanings around, about or approximately and can be used in sentences

involving time with hours, age, years, and days. \Keda\ occurs here in the final position:
38)

LS e e Lysal (5555 038 B Aol e @l Gada il (5 ) shaal baga
/mama xalas hastannak fala el-safa 8 keda yekon ?aboya tele§ min el-dukkana/
Mama that’s it will be waiting for you around 8 o’clock, when my father return from his

shop.
4.2. Pragmatic functions:

According to Blakemore (1992, p.43), “the task of pragmatics is to show how the hearer is able

to develop such a blueprint into a complete proposition on the basis of contextual knowledge”.

/Keda/ reflects some interpersonal functions such as expressing understanding of a situation. It

also provides other functions such as: blaming, denial, surprise, deictic, and closing a discussion:
e Examples of expressing understanding of a situation like:
39)
G L lle i il 02K 6 4ua ;A gia il Sl yaall b
And I even (will) kill you.
/wa?telek ?nti Hannoma: heyya ba?a keda ?enta betY1ir (alayya ya Qenawwi/

Hannoma: Is that right? Do you feel jelous about me Qenawi?
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e Examples of blaming:

40)

Liad ¢ A LoaS: jgw . e bcu: dida PESSNP|

/Khalil: bit ya Soheir.. Soheir: keda ya Khalil? xadetna/

Khalil: hey Soheer..

Soheer: is that so Khalil? You scared us.

Pragmatic function of tag questions is to ‘elicit the hearer’s agreement or confirmation’ (Biber,

et.al., 1999).

41)

§ el r (SHTeS Lha, uiSall Seble Gl oln ey s jlec

/?afut alek fi el-maktab .. mesh keda? Zaki: ?emta/ ?

I shall pass by you in the office.. Right?

Zaki: when?

e Examples of expressing surprise:

42)

€oxS: alla | ala s Jiebend | sSise -l U

/Al-Karnak: mesko Ismail we Helmi.. Khaled: keda/

The police arrested Ismaeel and Helmi..

Khaled: really?
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e Example of expressing denial:
43)

CoxS M e e il Cipn it o)) Ja i 4

/?ezzay txufu buyiit el-nas men Yeér ?ezn keda/
How comes you enter people’s houses without asking their permission like this?

e Example of deictic function:
44)

038 any lae Bula G | pada B 5al)
/xalas.. Tarek haynasa? mafak batd keda/

Ok. Tarek will coordinate with you after (that)

/Keda/functions as emphatic, that no further discussion is desired in order to close a dialogue:
45)

DUl WU Ta Ul eaS rag $anigadl by g5 el Al
/el-marra di ya bajmohandes? Nabih: keda. ?ana hor. Wana ?elly axtar/
This time (engineer)?

Nabeeh: just because, I'm free and I’m the one to choose.
46)

b Jll L0 idile oSl A elie (iilmre Lo Ayl

/?enty maYamadtif Senik Ieh? Amal: Keda..Adel: garrabi..Amal: tayyib/.
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Why you didn’t close your eyes?
Amal: Just because
Adel: try

Amal: ok

Conclusion of section A:

Section A answers the first research question about the syntactic functions of /keda/. It concludes
that, /keda/ functions as demonstrative pronoun, and adverb. It also found in patters of
inttrogation, conditionals and superlatives. The second part answers the second research question
investigating the meanings of /keda/. Many meanings of /keda/ were found; this/that which were
the most frequent, then so, isn’t it?, in this way, is that so, and about (approximately). The third
part of this section answers part of the third question that is trying to find out the pragmatic
functions of /keda/ within a propositional meaning. Many pragmatic functions of /keda/ were

found such as; apportioning blaming, denial, and surprise amongst others.

Section B: /keda/outside the sentence structure:

According to the corpus used, non-propositional /keda/ is found with three meanings; the most
common one is just with different indications, followed by sort of or kind of, while the third
meaning is /ike. Each meaning is used as a discourse marker rather than the literal meaning as the
discussion reflects. In addition, an overlapping could occur as the three meanings of the
discourse marker /keda/, share some general meanings like being a filler, reflecting ambiguity
and acting as a metaphor. Lee (1987) in his observation of just, stated that “meaning combine, so

that one type of meaning both overlays and shades into another” (Lee, 1987, p. 395).
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\Keda\ indicating the meaning just’ frequentley is due to the significance of the word just. Ajimer
(2002) found that the discourse particle ‘just’ is prevalent in speech directed to interpersonal

interaction.

1. /Keda/ indicating the meanings and functions of Just:

1.1. Conversation closure

/Keda/ has the meaning of just used in imperatives, which Wagner et.al (2007) explained as
‘it directs others to follow only an authorized path’. /Keda/ here closing a conversation does

not allow further discussion. As presented in the following examples:
47)

wo ol pagme el ) e oadan )
Ll e b lle apagile € oS e alu Jal N Lsal b ca gl 1 gl uils
Goal) e dal ) ea Gl sl (ailiy o 53l (28 (i Ly L, uals s Adasall b
€l & s culas Lede b oS Ul elile € an € 4)) e e Ll b ) : e
s3S Aa jay fay L (lis A8 (gt bl GESL YL lalll 8 Galle Ul e

v s geda L oSl L

Abbas: ?ezzayak ya si Moawad Feltes

Feltes Afandi: shof ya xoya el-ragel bysalem Salayya kéf? Matwasth Saléna ya Aziz
?afandi.. Station Manager: hader ya Abbas afandi etwassa bfeltes afandi lahsan da ragel
Cayez el-har?..

Abbas: ?enta ya axina §ayez menni ?eh? Huh? Malak waraya keda min saSet ma hatét
regli fi el-balad? Ya fam ?ana malif fi el-?omar ..wala baskar[.. bafrab yanson we ?erfa

we [ay..ya¢n1 bsaraha keda ma-?anfaSlaksh..hel mn waraya ba?a/
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Abbas: How are you Mr. Moawwad Feltes.
Mr. Feltes: see how the man is greeting me? Ask him to take care of me Mr. Aziz.
Station manager: Sure, Mr. Abbas, take care of Mr. Feltes, he is a man who deserves to be
burned alive.
Abbas: hey man, what do you want from me? Why are you following me like that since I arrived
in the country? I have no interest in gambling. I do not drink (alcohol), only anise, cinnamon and

tea, just honestly, I’'m not your favorite person. Get the hell away.

The use of /keda/ in /yain1 bsaraha keda ma-?anfaSlak|..hel mn waraya ba?a/ functions as

concluding or finishing a conversation, and avoiding further interaction with Feltis.
1.2.Softener and face saving

The imperative followed by /keda/ can be used as s softener & face saving device depending on
the situation. In this example,‘Elmohandes’ assumes that ‘Amna’ is hiding inside the guard
room, so when he found that he was mistaken, he used /keda/ to soften his wrong doubts at the

beginning of the conversation:
48)

e s Al AL gl ()5 S sles
o and g
fagl e (o i Lo b il W (uaigedll
oA bl CiS
€ osa cllan (ae 1 uigall

Canbial et s
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¢ daal (b Jlal | 208 Jlad ala ; uigal)

/Al-Mohandes: Amna.. Amna..Bassyouni..Bassyouni..
Bassyouni: nafam ya b&h

Al-Mohandes: lamma ?enta hena ma-betrodde/ Salayya 1eh?
Bassyouni: kunt naSsan ya beh

Al-Mohandes: meen maSak gowwa?

Bassyouni: guwwa..?abadan ya b&h

Al-Mohandes: tab taSala keda..?omal féen Amna?/

The engineer: Amna Amna..Basyouni, Basyouni,
Basyouni: yes sir.

The engineer: if you are here, why don’t you reply?
Basyouni: I was sleeping sir.

The engineer: who is inside with you?

Basyouni: inside!.. No one sir.

The engineer: ok, just come here, where is Amna?
1.3.Interpersonal functions:

1.3.1. /keda/ collocated with /zayy/ (first pattern)
/Keda/ collocated with s /zayy/ ‘as’, formed of a multi-word unit including; W s /zayy ma/
followed by a pronoun or a verb. For example:« oS (438) cadle (5 )/zayy ma fuft keda/ Js&ile 5

oS (B8) /zayy mat?al ?olt keda/ »2S ald il 5 5 /zayy manta fayef keda/ presents different
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functions. This is an interpersonal function, which clarifys a fact for the listener to confirm a
point of view, or makes as assertion or provides an explanation to the listener.

Hatem in the following examples is confirming his point of view, first in describing Zaki:

49)

Ol A 8 pe pa g ey EBES LIL OIS A gaosl | Y Y i alla Glusian s e
¢ agl i o8 Jll 14, e
A Jal 5 . o gee Jsl QA ol agis BMal B Lo e Hala gl ¥y : gl

..%Q}Jaiz\%ﬁ\&oén u\.\m&u&)&:\m&aaﬁmué)

Hatem:.. 1a 12 ..?aboh huwaa ?illi kan baa biha?i?1 we-mesek wazir maritén talata zaman

Abd Rabou: ?omal huwwa byeftayal ?eh?

Hatem: wala ?ay haga Saye[ Gala fwayyet ?amlak sabhom ?aboh...fafel t6] Somroh..ragel

?antikah zayy ma foftoh keda..musxa sukari bta$ settat..da mesh antika da rubabikya.

Hatem: no, no his father was a real Pasha, and worked as a minster twice or three times

long time ago.

Abd Rabou: so what does he do?

Hatem: nothing, his living is mainly from properties inherited by his father.. He has been
a failure all his life.. An old fashioned man just as you saw him, unrespectable, drunk,

amorous, not old fashioned but worn.

1.3.2. /Keda/ collocated with \zayy\ (second pattern)
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Another pattern that combines the collocation ) /zayy/ and keda consisted of ) /zayy/
followed by pronoun or noun then /keda/to indicate the meaning ‘just like’. Here /keda/ functions

as assertion or resemblance:

Elwani in the film E/?ard compares Waseefa’s beauty to a pumpkin, asserting that it is so

sweet.
50)

oL Ul 5 €051 0 il il sl Lol S oralle s Al Ak o=
e G Baaal) € b Ll AL alia b g 5bse Lol L) a5 L llae
¢ ellan oaads ., SaTL . Sle Lalsbiajite, ol AU
Apagbgan | Saal | oS08l g5yl )3 gl Jue e B (g0 Jlle
Lod Al el e g5k g0
/Waseefa: yaxtt huwwa malo da? Wad ya Elwani ?enta rayeh fén ya wad? Huwwa
ana bahazzar maSak ya wad ?enta ya wad ya Sarabawi ya saye(..ba?olak aboya
fen? El-fomda baSat yegma¥ axtam el-balad ...ma trod ya wad ya Elwani..yaxti

w?eh da ?elli mSak?

Elwani: di ?arSayet asal helwa wzayy effahd keda..?emseki..xod1 ya Waseefa xod1 tarri

Cala ?albik men el-harr da/..

Waseefa: what’s wrong with him? Hey Elwani, where are you going? Am I joking with
you, you lost man? I’'m asking where my father is. The mayor calls for all the countryside

imprints, come on answer me Elwani, what do you have here?

Elwani: it’s a sweet pumpkin just as sweet as you. Come on hold this. Enjoy it in this

heat.
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1.4.Assertion or emphasizer:
/Keda/ can function as assertion or emphasizer without having the pattern with s /zayy/ here
/keda/ which has a strengthening effect: Taha in the film Emaret Yacobian Movie emphasizes the

fact that Bosayna is moody;
51)

e Sle el a3V Uille € 00 A i 5 4l ellee) ala ; ala O siny 5 slec

/Taha: tab aSmellik ?€h wenti fa¥niina keda? Mana lazem asbor (aleky.. /
Taha: so what can I do to you while you are just crazy? I have to be patient with you.

1.5.Particularization
/Keda/ with the meaning just has a particularizing function, according to Lindemann and

Mauranen (2001), paraphrased as ‘exactly’. Ajimir (2005) called it restrictive as follows:

Haram form the film Elkitkat confirms that the police took him (exactly) as he is, without putting

on his cloth:
52)
Sasagdl cpd JUb 170 il 5 LKl & Lol S el
(ol s Adall ) b gagl) el
Al sl LUTy i o sady oS Ul le () (5 5S0a 3330 5all pae Laa 1a s
A0 aal S ) i ey 5380 el ade cagagl) Jafiy Ha6 Sas Lo ey s da)

BPACERXEN VR RE PPN
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/Police Officer: fukk el-kalabfat westana barra 2ommal fén el-hudim?
Haram: hudiim ?€h? fadam el-mu?axza ya safadaet el-beh?
Police officer: el- hudim ?illi filmahdar, el-galabeya wessedeéri.

Haram: humma fadam el-mu?axza meskiini zay mana keda. Wxadiini Cala henak.
Wana ya saGadet el-b&h ragel qawi. yaini mahade[ ye?dar ye?alaSni el-hedom..

fadam el-mo?axza yani, hata law kan ahad afrad el-hekoma. La mu?axza yaSn1/

Officer: unshackle him. And wait outside. Where is your cloth?
Haram: excuse me sir, what cloth?
Officer: the cloth registered in the police report.

Haram: they arrested me just like that and took me there. And sir I’'m a strong man, no

one can take off my cloth, even if a member of the police. Excuse me of course.

1.6.Metaphor and Expressing attitude
/Keda/ with the meaning just can function as a metaphor or express an attitude. In this case there
is a collocation with /keda/ and the word ‘acting’ presented in a verb* Jilexils ;don’t act like” or a

noun/ J«le §amel/ “acting like”, as presented in the following examples from Emaret Yacobian:

Buthaina comapres Taha’s attitude to Abdel Halim Hafez, a passionate and emotional singer,

acts as being angry or affected by the situation,;

53)

48



cila 03X Jaila ailal) die Lgod ilanile s e Ledl A jle U @ aball s - A Glasin bl
/Buthayna: hat el-debla ba?ollak.. ?ana Sarfa ?ennaha maSak.. hat mateSmelf ftha Abd-El

Halim Hafez keda hat/

Buthaina: I’'m telling you give me the ring..i know you have it.. give it to me and don’t

act like Abd El-Halim Hazef.

1.7.Downtowner
Leech (2014) explained the downtowner jus? as it only emphasizes smallness in size or time etc.

This is reflected in the following examples:
54)
Z) s e pall (e Adand || (¢ L dsed W IS5 dia 30 5 LS gDa 3y 10 00 s sl
S5 Clde 8 50la B oS i Lo il dpuliey i
/Haram: halawetha zayda hetta yakloha xamsa seta...?usta Hassan eddarb ¢al welmazag

Cennab. Bemonasbet el-halawa mafif keda hetta halawa Sajan nerawwef/

Haram: it’s so sweet for five or six people to eat, Hasan, the mood is great. Speaking of

the sweet, isn’t there only a small piece of some sweet thing to enjoy (eating it)?

The speaker in this example trying to minimize his request to eat something sweet by using
/keda/, the pragmatic function here is to downtowner the request by using /keda/ with the

meaning only.

1.8.Specification:
Finally, /keda/ with the meaning just functions as specifying location like the following

examples: Foad the captain is pointing to his colleague the place where there is an oasis;
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55)
flin (e 4y 8 J L B e (g0aiy US e lin) 1<) 4l
XX @2 aaalill sy aﬁi REY]

U8 Lol 55 (S 8 s i Ll Sl U] o 8 (oo oS o 1S
/Captain: ?ehna mesh kunna benSaddi Sala hetta fiha naxl ?orayyeba men hena?
Foad: aiwa ya Captain el-nahya di keda/
Captin: we used to pass by a place with palms near by, didn’t we?
Foad: yes captain, just this side.

Captain: very good, if we started to move now we may be reach there before night.

2. /Keda/ indicating the meanings and functions of ‘like’:
Like, according to Anderson (2001), is a pragmatic marker with functional complexity that
affects utterance interpretation, “in that it instructs the hearer to draw inferences concerning the
speaker’s relation to the following propositional material or to the proposition at large”
(Anderson, 2001, p.210). Like, as a pragmatic marker is isolated from the literal meaning here,

presenting different functions as will be presented below.

2.1.Minimizer
/Keda/ with the meaning like, functions as a minimizer. Aijjmer (2005) called it emphatic or

exclusive that contains the meanings (only or simply)

In Elkarnak, when Hasaballa the coffee owner is angry of Ismaeel who used only his name

without titles:

56)
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Ismaeel: masa? elxér ya Hasaballa..

Coffee Owner: ahlan..Hasaballa keda haf..Ismaeel ?bn Baheyya btaSet el-fegl hayeb?a

duktor wmahade| haye?dar yekallemuh
El-Sabi: wda y&gi ganbak fén ya mfallemi/
Ismaeel: good evening Hasaballah..

Hasaballa: hi, only Hasaballa like that.. Ismaeel the son of the radish seller Baheia will be

a doctor and no one can argue with.
The assistant: who is this compared to you master..

2.2.Approximation
/Keda/ with the meaning like functions as approximation, the following example is a lexical

approximation:

57)
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4 5 ) e dlalal oS

/Gameela: ana fi Sardek ya Om Ahmed te?ulilt aimel ?€h f1 waksett di?

Om Ahmed: ma tenS€J el-ham ana ha-yib fi elfarah gumSa zay ma ?olt lak..wbaSd

marga$ belmafe?a keda axalasek men ?elli ?entt feh/
Jameela: I beg you Um Ahmad, tell my what to do in my problem?

Um Ahmad: don’t worry, I’ll be away for a week for the wedding as I told you.. and

when I’m like back will solve your problem.

The speaker used /keda/ to lead the hearer to an assumption that the speaker will not be away for

long.

Another function is exemplification. It highlights the preceding statement or phrase, preparing
the hearer for what is going to be said next. A common pattern found in this corpus that has the

combination (/fakl/ JS& look\seems + pronoun+ /keda/);
58)

WSl IS A G )b el W (S Ol 93y 3 jlac
oo lia Juadi i€ € 4 Lt g cala ¢ Aad
oS QIS | unaigdand o) | adbd oS I le 5 o L L8 S
¢l o las e

Lok Aady

/Zaki: ?ella helwa..Paris heyya kull el-dunya kullaha
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Buthayna: tab wsebtaha 18h? Kunt tefdal henak

Zaki: fa?r1 aw zay ma bet?0li keda xayaba..aw ?esma wnasib..[aklik keda Sayza tsafi1 ha?
Buthayna: ya rét/

Zaki: what a pretty (place)... Paris is the entire world.

Buthayna: so why did you leave it? You should have stayed there.

Zaki: unlucky... or just you can say misthinking... or destiny... looks like you want to travel ha?
Buthayna: I wish it were so.

2.3.Expressing point of view and feelings.
In addition /keda/ with the meaning /ike is used when the speaker wants to express his/her

feelings or thoughts to the hearer, using constructions like / notice, I think, or I feel.
59)

Loald Jhiaeddy na Omesage 5SH) saS Badla Ul ; aeall ne Ja e G
/Abd el-Hamid: ana mlahez keda ?ennuko mahmiimin we Mohi keda wefo
mesfer xales/
Abd el-Hamid: I notice like you are anxious and Mohyee is so pale.

60)
Ll s il 4 ) 03K Al (s 8 ¢ Aalaall ks <)

/El-mSfallema: ?albi ma?bod hassa keda ?en feh haga hasalet lelwelad/
The coffee owner: I’'m very worried, I feel like something happened to the

boys.
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Again the speakers uses/keda/ with expressions like notice and feel to reach the
optimal relevance with great effect that leads the hearer to the full
understanding of the utterance with the least amount of effort.

2.4. Metaphor

/Keda/ with the meaning /ike functions as a metaphor, like the following example;
61)

sl Al Qe Jadlly | Jad Alle elad G dala IS5 8l (ol 5e WY 2ol e
Ay S 52 ad
b ellany | ela iy iy b Gy pdals Jeocll @ g e alas
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/ Azzam: 12 ana mazagi raye? wkul haga..bas demayi malyana [uYl..elfuY] me[ kullu

helw..feh balawi ketér bardu

Soad: tab welli t?ullak Sala haga terawwa? balak wetesSedak wetfarahak wetxalik tayer

keda..tayer..teimellaha ?eh?/

Azzam: my mood is fine, only that I’'m busy thinking of work, and not all work is nice,

there are many problems too.

Soad: what about telling you something to calm you down and make you happy, (like

flying of happiness), what will you give?

3. /Keda/ with the meaning and function of sort of or kind of

Biber (1999) classified like, kind of and sort of as epistemic stance adverbs conveying

imprecision. Chafe (1986) analyzed sort of, as a marker referring to attitudes towards knowledge.
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Holmes (1988) stated that it conveys a wide range of meanings. He compared between the two
functions of sort of, one as epistemic modal when the speaker does not know the right word or
there is a lexical gap which requires imprecision. The second function is the affective or
interpersonal sort of, where the speaker trying to have a common ground avoiding disagreement

with the hearer.

According to the corpus under analysis, /keda/ with the meaning sort of has two patterns one
common pattern is to have indefinite noun followed by /keda/ like the word g s<a s« /mawdo$/,
which reflects different functions. Another less common pattern: to have a verb followed by

/keda/ which functions mainly as face-saving mitigator.

3.1.Vagueness

3.1.1. /Keda/ Collocated with g s 34
/Keda/ collocates with ‘topic /mawdoS/ (¢ s»=s<), which can be modified by an adjective
describing the importance of this topic./Keda/ refers to something confidential and personal. It

reflects vague information for the hearer.
62)

2 s gall 8 QIS 55 S Al oL o)) b sl 1 s K )
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/Hosni: Paiwa ?en fa? Allah bukra neb?a netkalem felmawda{ da

Haram: ya s&di la bukra wala bafdu humma talat ?ayyam wekeda yeb?a ha? el bét xeles
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Hosni: aiwa bas ana asli kunt $ayez atkalem maSak fi mawdi§ muhem keda yaSni ?ez

kan mumkin

Haram: batdén ba¥dén batdén ya Sheikh Hassan. ?exla$/

Hosni: yes tomorrow God willing we shall talk about this issue.

Haram: not tomorrow or after tomorrow, only three days left, to the rent to be finished.
Hosni: yes but I wanted to talk with you on a kind of important issue, if it’s possible.
Haram: later later, later Sheikh Hosni, go now.

3.1.2. /keda/ reflecting vagueness with no collocation
With the meaning sort of, /keda/ functions as epistemic modal, there is a lexical gap between the
speaker and the hearer. In the following example ‘Amna’ is trying to explain the piano for her
sister ‘Hanady’, which is something completely new for her, while ‘Hanady’ is trying to explain
the gramophone to ‘Amna’ who cannot imagine it as well. /Keda/ is here used to give an image

of the description provided.
63)
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/Amna: munaya awadiki b&t El-Mamour ¢afan ?afragik ¢1a haga Sumrik ma
Juftiha wala hatfuftha

Hanadi: heyya ?eh?

Amna: makana keda ?esmaha elbayana soda wlaha sawabe$ b&da..?awel ma el-
set ma telmesha te?uli sakenha gan..tesma€i karawanat el-dunya kullaha..wtabl
?¢h wmazazik ?eh

Hanadi: tab webent EI-Mamour Yanadaha funuyraf

Amna: wda yeb?a ?€h da kaman?

Hanadi: haga keda ?urs zayy ?urs elhalawa elsemsemeyya awel ma tufktha
bil?ibra el-Yuna yelaSla$/

Amna: I wish to take you to the officer’s house to show you something you never
see or will see.

Hanadi: what is that?

Amna: an appliance called a piano, black with white fingers, once the lady touch
it, you hear all pretty music from birds and machines, as if a genie is living there.
Hanadai: so does the officer’s daughter has a gramaphone?

Amna: and what’s that?

Hanadi: a sort of rounded disc like the sesame candy, once you put the needle in,

it sings.

3.2.Delay device
/Keda/ with the meaning ‘sort of” functions as a delay device, where the speaker is searching for

the right word;
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64)

MY 5 e oS Ll stie Maacall aet Jual i G Gilee
PP LR g RTE

/maSlle[ ya Nashaat ?asl Abd El-Samad fandu ?axbar keda mesh wala bud
xer fi ?¢h tani?

I’m sorry Nashaat, Abd El-Samad has a sort of bad news

What else?
65)

ilgd y2y Le Cpal aal gl paie LoxS Clala 8 Gapel e (e gad 3y )

Rushdi: mesh Sayez aSraf..fi hagat keda ya Mansour el-wahéd ?ahsan ma-yeSrathaf/

Rushdi: I don’t want to know.. there are sort of things one shouldn’t know Mansour.
Conclusion of section B:

Section B presents /keda/ in a non-propositional meaning. Where /keda/ reflects the meanings
and functions of three discourse markers; just, like or sort of /kind of. With the meaning of just,
/keda/ functions as conversation closure, softener and face saving, emphasizer, particularization,

beside indicating other interpersonal functions.

While indicating the meaning and functions of /ike, /keda/ indicates the functions; minimizer,

approximation, metaphor and expressing points of view or feelings.

/Keda/ presents the functions and meaning of sort of/ kind of, showing vagueness as well as

playing as a delay device.
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C. Collocations:

There are different collocations associated with /keda/ found in this corpus with the following

order based on frequency;

o5 J /2abl keda/ before that (30 times)

oS a3 /bafd keda/ after that (19)

s3S (lie / Qafan keda/ (14)

4. oS /keda bardu/ (9)

oS e /Qala keda/ (7)

»xX sl /2aho keda/ (6)

»X o 5l /2aywa keda/ (5) same in frequency as s & /ba?a keda/
23S 5038 /keda walla keda/ (3)

X &ua / hEs keda /(2) same in frequency as S oS (any ways)
44 o /keda ho/(1)

The collocations with more elaboration:

1- 23S J& /9abl keda/ (before that\ this):

According to Biber (1999), before can join more than one word class;
Before can be a preposition: He was there before her.

Before can be subordinator: They had started leaving before I arrived.

Before can be an adverb: She had never asked him that before (which is the closest meaning to

the collocation =S J& /?abl keda/. Eddakrory (2016) presented three functions of J& /?abl/ in

59



MSA: the first was to order events that reflect cause and effect. Another function was presenting
a chronological sequence with a specific time. Finally, the third was presenting a chronological
sequence as well, yet without deciding a specific time. The last function is the closest to the

meaning here;
66)

23S dmy Lgh glia W g 23S 8 Ll La (5 yee S sl
CumrT ma [uftaha ?abl keda wala hafutha batd keda

I never see it before that, nor will see it after that

67)
Male 5o Jad" cail) Ul - xS 8 i ok Mgt Ul - Ul Lakad )5
Ana — ana beyethaya?li fuftak ?abl keda — ana ennaqib Shebl Durgham

I think I have seen you before (that), I’'m captain Shibl Durgham

According to Eddakrory (2016) corpus, which mainly focusses on media, no examples were
found displaying <>+ J# /qabl/(before + that). Yet it reflects that something happened before

this action, which applies to e J /?abl keda/.

2- oXX 2 /bafd keda/ after that:
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Biber (1999) presented after as well as before: it has prepositional, subordinate and adverbial
roles. After this is a time circumstance adverbial that conveys “the temporal relationship between

two events” states Biber (1999, p. 777).

Analyzing /baSd / 2= after, Eddakrory (2016) found three functions of 2= /bad /after that are
similar to/qabl/ J& before functions. One special addition presented by Eddakrory is that the
combination /baSd dalik / <> 2 with a literal meaning after that has a transitional use, which
resembles the ECA expression S 22 /batd keda/. That is to say “an action that is subsequent to

another referent action” (Eddakrory, 2016, p. 51).
The following are some examples from my corpus:
68)

M Sl S (e 038 ey Cagdia g athald® il ) LA L A8 jeal) (i -

ISPV LS JE JVONPPL| D ) PP PP EON FEI EQIN P RS

/ maktab esserafa ?elly sara?tu
- serafa! serafet ?eh?

— maktab esserafa ya xdya ?elli enta ?afJattu wextafet batd keda men “Max” we “
Eskendereyya” leYayet lamma xalak el-muhami gali w?alli 2ennuhum meskok fi

“Ismailia”/

-The money exchange office that you robbed
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- Money exchange office? what money exchange office?

-The money exchange office that you robbed completely then you disappeared from Max
and all Alexandria, until your uncle came to me and said that the police caught you in

Ismailia.

3- oS (lie/ Qafan keda/:
The meaning of this collocation depends on the intonation used. Using a rising intonation
conveys understanding of something that was vague or un-clear for the speaker as in the

following examples:

69)

D5 € N (dige die e g a8 ; Al § Akl Ly llle | Jadall Al a i) o) S) elen

”@Mﬁcﬁu\.&s‘ﬁ.\

/Zannouba: bessmellah el hafiz...malik ya Amna? Amna: te?dari tfaYalini $and

mohandess el-rayy? Zanouba: ba?a Safan keda betsahini!!/
Zannouba: Oh my Lord, what wrong with you Amna?
Amna: can you hire me at the engineer house?

Zannouba: because of that you are waking me up?
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Using a falling intonation reflects a normal statement that is part of a talk. In this case the literal

meaning is because of this as in the following examples:
70)
Jile duadi o ¥ (S oS Glde JaiH dpadl) gliie 4Siay aa Gl all laai o 5V (S il
/Kan lazem nuhut lelbodlis had yemseku Safan el-?adeyya tet?efil $afan keda kan 1azim tefdal
Cayif/
We had to let the police arrest someone to close the case, that’s why you still alive.
71)

e panll U1 5 )55 Lo dloomg 8 0n Uil S 1G85 Clatsber s Jlec

e D331 dala il 3 i olie | LU el il 5 oS e ;i

/ Zaki: Kan Pawwil marra yemsik fitha wezarit el-afYal el-fumiimiyya..
Rabab:fafan keda wafe?t agilak ya bafa..Cafan yeb?a fi hayati haga aftexir biha../
Zaki: It was the first time to hold the position of a working minister.

Rabab: because of that I accepted to work with you Pasha, to have something in my life

to be proud of.

4- 4ua poxS /keda bardu/
The collocation has two meanings again depending on the intonation used; the rising intonation

used in an interrogation form, which reflects blaming function like the following examples;
72)
B_wad ol by dua 5 00S 1 (o8] dena saY!
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/Mohamed Afandi: keda bardu ya Diab tedrab xudra/

Mr. Mohammed: (is that so) is that right Diab to hit Khadra!.

The falling intonation represents the meaning so, which is understood from the literal meaning of

4 pnexS/keda bardu/ that so or this as well as presented in the following examples:
73)
1S5 Lo Ji ailias dal A dao lin S
Ay eS Jl Ul s
/?akid Samya hassalitu ?abl ma yetkalem ..
Fathi: ana ba?ul keda bardu/
Samia must have reached him before he talks
Fathi: I think so too.
74)
o ARl sy i <l Sl
. duia oS Ll Lia) Lo

Bz LASW e des s Jielaud 4
/Zeinab regfet bessalama..
ma ?hna ?ulna keda bardu...

Om Ismaeel: Hamdella Sassalama ya roh ?albi/
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Zeinab returned safely.
We said so too

Um Ismaeel: that God for your safety sweet heart.

5- X e /Cala keda/
The literal meaning of this collocation is based on that (previous information), yet it functions as
an interrogation form, asking for more clarification. It also means so according to Hind and

Badawi (1986). Some examples as follows:
75)

¢ opaia Ua) iani $oxX e Gl dlhie o a4yl
/tab huwwa Sandik kam sett Cala keda? Nabih: ?ehna hanY1r? /
So how many women you have (based on your previous talk)?

Nabeeh: are you jealous?

6-  /?aho keda/ 35 sal
This collocation reflects two meanings: one is very common reflects that the speaker agrees and
encourages the previous utterance which could be a suggestion, advice or opinion. It conveys the

literal meaning that is it (the right talk), as follows:
76)

oD e ol Slue J8 cladll 4 0l pan 7 5 53 L) Wialias o=y
Sl s aialias Y Heaw haa e peiclle | saml dana LoxS sl s gy Al
e ISY oo Bl £ 208 58 5% T
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/Maslahetna ?ennena nroh negama¥ [wayyet el-?utn ?abl (asaker el Bandar ma tigi..

Sheikh Yussuf: ?ahu keda ya Muhammad Afandi Salék nor...mahade[ beydawwar Sala

maslahtu hata ?akbarha kibir/

Our benefits that we collect some cotton before the soldiers arrive.

Sheikh Yousef: that’s it Mr. Mohammad, every own is looking for his own benefits even

high positioned ones.

77)

Lipedll e dlle (e RN B By s A ) S slen
LG G e A e 5B ey Gl le B Wl Le | 03K sal :utigall
G b Jaadi) ; Al

/Amna: yeb?a ba?a el-Catab mef Calek..Cala el-xamra..

El-Mohandes: ahu keda... ma ?ulna ba?a ma fif da<i tetreSfi.. xafi menni bas bell€l..

Amna: etfadal ya s1id1/

Amna: so, the blame on the alcohol not you.

The engineer: that’s it... we said no need to shudder... only fear me at night.

Amna: here is it sir.

The other meaning indicates that the speaker do not want to give a reason for a decision or

opinion s\he took, literary means just because like the following example:

78)
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WO i e Ghe sl y Jsh e dliva gl e UL ;) saldll O S eles
AR ENTEN

.. a.\Sd\Ai : )}ALA\

/ El-Amour: Yalla §ala ?udtak Sala tiil welnaharda mesh Sayez dufrik yeban ..
Khadiga: 1eh?

El-Mamour: ahuh keda/

The officer: come on go to your room and I want you to hide completely today.
Khadiga: why?

The officer: just because.

7- oS o 5 Raywa keda/
This collocation is very close to the second meaning of S5l /2aywa keda/: both means
agreement of the utterance presented, perhsps. A variation to S sl /?aho keda/. The following

are some examples;
79)

sl JST i Lo 2a8l Y : Gudigall | e el i S0 AL Llae S s S eles
i€ A am L e s Lo canll 3120 L o gy i) Al U jad 0S5

e Sty
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/Kulli maSaya...Amna: kattar x&rak ya sidi..Elmohandes: 1a ?uSudi matsebinif akul
lewahdi..aiwa keda..teSrafi ya Amna ?ennek men yom ma daxalti el-bét maba?et[ ?afSur
belwehda ?elli kunt baftikt menha../

The engineer: Eat with me

Amna: thank you sir

The engineer: no stay... don’t leave me eat alone... That’s it.. you know Amna since you

came home I don’t feel the loneliness I used to complain from.

8- oS & /ba?a keda/

While discussing & /ba?a/, Ismail (2015) mentioned in his thesis that the collocation s &
/ba?a keda/ marks surprise and or sarcasm. According to the current analysis, the collocation
means “is that so” with two functions: first, blaming and warning the hearer for an action like the

following examples;
80)

o i siila s gl oa A5 (& i) L lie Adle Ul REPN]
/?ana zaSlana mennik ya Zeinab..ba?a keda toxrogi ?ablohom
wmatfote[ Salayya/
I’'m angry of you Zeinab, is that so?, you were released before them

without passing by

The second function is to reflect understanding of a situation, which is similar in this case to oLie

»X /Qafan keda/ like the following examples;
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81)

il s xisan) 53 e Laie Cla gl 0 Jala € ALAN L8 aShie s 8 ¢ Ll G le e sl
€ 538 s - Aadl
/Qaref ?esmaha? Heyya gat Sandokom fi el-nex&la? Kalil: aiwa gat Yandena marra wahda

tzor Poxti..Salam: ba?a keda/?
Do you know her name? Did she visit you at Nikhela?
Khalil: yes she came only once visiting my sister.

Salama: is that so?

9- oS 3y .S /keda walla keda/
Hind and Badawi (1986) stated that this collocation means extra or superfluous, he presented the

following example to clarify his point:

82)

535 M S dadl jiSaicla
/ma-Sandak[ lu?ma keda wala keda?/ as haven’t you some left-over morsel or other?

This corpus conveys the same meaning as in the following example;
83)

aﬂm&)m‘jsd)ﬁb\u:\;)mm‘;u\hu&uiatﬂﬁ\f@%}g‘ﬁ.\.\ u\zujsu'é)\.‘u:
i i b I el S8 s S5 L) e 1o sl 036 08 alden

.. N ylam|
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/Teb?a kwayyes ma$ meratak.. mef mumkin yabn1 mustahil..Hassuna: mana ba?iil law
hadretak maSak habbaya keda wala keda..?asluhum ?altili ya¥ni ?ennaha.. Zaki: ?allulak

?¢h el-hubib lelli fi sennak yeb?a ?entehar mu?akad/
To be good with your wife, no way son this is impossible.
Hassona: I’'m wondering if you have any left-over pill or so...they told me that.
Zaki: what did they tell you? Pills for your age are definite suicide.
Another meaning is anything or so like the following example;
84)

Oiinans Lo Jimy 4] 1 iun S I LUl aleny Sle 5o U Jany 15 58 A 2o 0 <l gl

A i) DS sl e e $22S DU g 02S Aala

/Haram: Allah! Huwwa hurr! yeSmel ?elly huwwa Sayez yeSmelu. Ana mali? Hosni:

yaini masme€$te[ haga keda wala keda? Haram: ahu kalam. En-nas btetkalem./
Haram: he’s free to do whatever he wants, none of my business.

Hosni: you didn’t hear anything or so?

Haram: it’s just talk, people talk.

10- o &ua /hEs keda/
This collocation means ‘if so’, what is followed by is a consequence of what is said before.
In the following example, as a consequence of the good relation between Seleman and Saad,

Seleman is offering the money to Saad:
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85)

@ oostill a8y e0S Cua (adlA DA el )
?d}i‘&ﬁ!:la_w
Lo laa i€ G glall 20 laslas

oS (a8 Uiz U1 sl Jal 5 g sn

/ Seleman: xalas xalas hés keda ba?a xod el-felos di
Saad: ?eh dol?
Seleman: Di el-felos ?elly kunt habifak biha

Saad: ya ragel flos ?€h ?elly benna akbar min keda/

Seleman: ok ok if so then take this money
Saad: what money?
Seleman: I sold you for those

Saad: what money pal, what’s between us is much important?

11-03S oS /keda keda/

Hind and Badawi (1986) dictionary, presented »3S »X /keda keda/ with the meaning just so -
comment of appreciation or approval (Hind and Badawi, 1986, p. 738), which is not the case
here. The general meaning of this collocation, according to the current corpus, is any ways. Like

the following examples:

86)
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ooliia 08 008 AV L3 le s jlu bea Cpilaall 23S IO 5 jnan s 22|

‘;_'\\3 e\.’m Ul Bl

/Samira balaf kalam el-maganin dah ya Sara ma f1 ?1-?axer keda keda hatnami.
Sara: mesh hanam tani/
Samira: don’t talk like crazy people Sara, any ways you will sleep at the end
Sara: will not sleep again.
12- 5! 23S /keda ho/

The collocation here means like that. This is the only example found in this corpus:
87)

i LSS U € aa € Y5 L U5 L5 ol (ke 153 ol s oY)

Lo (ot 3 yplad 8y L1 Lae ) € dene ol LAGLE | § 4 23S dal i 8 ) salSiy

/Sweilam,: Allah Allah..?ento mdabarin haga min waraya wala ?€h ya wlad? Huh? ?ana
Jayefko yaSni btetkalemo fi nafas wahid keda..huh? fayfa ya 2omm Mohamad? efmeli
Iina ba?a fetira netSafa biha/

Sweilam: are you planning something behind my back or what people? I see you talking

together like that, see Umm Mohammed? Cook a pie for dinner to us.

Conclusion of section C:

This section focuses on the collocations of /keda/ which are »>5 /?abl keda/ before that

XS 22y /baGd keda/ after that S (Lie  /Qafan keda/, 4 _» oXX /keda bardu/ , =S Je /Qala keda/
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»X sl /Paho keda/ , oS o s /2aywa keda/, »S & /ba?a keda/, xS 05 /keda walla keda/, cus

oX /hes keda /, oS X (any ways), and 44 »3S  /keda ho.

Now I turn to the conclusion of this paper in the following chapter.
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Chapter 5: Conclusion

5.1. Pedagogical implications

The current study focuses on the use of /keda/ which poses a lot of confusion and challenges for
both teachers and learners. This study has compiled a list of pragmatic and syntactic functions
that are used in everyday speech taken from language of Egyptian films, which is available for

teachers to use in teaching and accessible for learners.

Both pragmatic and syntactic functions are ignored in most Egyptian colloquial Arabic text
books, concentrating as they do on the lexical meaning. This study allows a full view of the DM
/keda/ with different uses pragmatically and syntactically with full elaboration of both functions

as well as other collocation related to DM /keda/.
5.2. Limitations

Using films as the only source of data may not reflect a complete authentic language, because
only one type of language is presented. However, as discussed above, the transcripts (as opposed
to the film scripts), are often found to be closely reflective of everyday are spontaneous dialogue.
According to Taylor (2004), films do not convey written and spoken words alone but work
together with visual images, music, sounds, gestures, and lights work together to create a single

meaning for that text.

Another limitation of this study is using and analyzing only one DMs; /keda/ and future research

should focus on more discourse markers in Arabic.

There are other limitations while using the corpus itself in analyzing discourse markers like using

concordance lines away from the context, with no pictures presented so they do not provide
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details, which breaks the communicative purposes. It has sometimes been necessary to return to

the film itself to find more details while analyzing the discourse.

5.3. Conclusion

5.3.1. Research questions revisited:

This study has analyzed \keda\ DM in Egyptian colloquial Arabic, within the language of
Egyptian film, using corpus tools. The study analyzed the DM \keda\ out of 231,542 tokens from
17 Egyptian films. Using Wordsmith software, \keda\ was investigated for the different
meanings, pragmatic and syntactic functions. As well as analyzing /keda/ as propositional and

non-propositional marker. The study aimed to address three research questions;

1. What are the syntactic functions associated with /keda/?

2. What are the meanings of /keda/?
3. What are the different functions of (propositional and non-propositional) /keda/?

The following part concludes all the findings that answer the previous research questions.

5.3.2. Findings in brief:

The study is divided into two sections: the first section analyzes /keda/ as part of the sentence
structure (within a proposition) , while the second section discussing /keda/ outside the sentence

structure (as a non-proposition).

A- The first section: \keda\ within sentence structure:
When /keda/ is part of the sentence structure; there are seven meanings found according to the

corpus used. The meanings are listed based on the frequency as shown in the chart:
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Meanings of \keda\

= this\ that = likethis =isn'tit w®inthisway ®so = about = isthatso

1. This\that

2. Like this
3. So
4. Isn’tit?

5. In this way

6. Is that so?

~

About (approximately)
On a propositional level, there are two functions found of the DM /keda/. The first is adverbial
with different references: degree, manner, status, and location. The second function is seeking

confirmation and verification using tag questions.

The pragmatic functions of /keda/ within a proposition are multiple - expressing understanding
of a situation, agreement, confirmation, blaming, denial, surprise, deictic, and closing a

discussion.
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The syntactic functions of /keda/found in this study presented in the following list;

1. \keda\ with the meaning this/ that plays the role of demonstrative pronouns.

2. Different interrogation forms found with /keda/ Wh- questions, as well as using /keda/
itself as a question form.

3. Acts as a noun following a superlative form.

4. Actsas a noun after conditionals, and

5. Finally, /keda/ used as an adverb by itself.

B- The second section: \keda\ outside the sentence structure
The second section of the analysis is investigating /keda/ outside the sentence structure on a non-

propositional level. There are three general meanings found; just, like and sort of or kind of.

Each meaning has different pragmatic functions: when \keda\ reflects the meaning just, usually it

functions as:

e Conversation closure.

e Softener and face saving

e Confirming a point of view
e Assertion or emphasizer

e Particularization

e Metaphor

e Expressing attitude

e Downtowner

e As well as specification.

77



When \keda\ reflects the meaning like, it presents some functions;

e Minimizer

e Approximation

e Expressing feelings and point of view.
e As well as metaphor

/Keda/ reflecting the meaning sort of or kind of with the following functions;

e Expressing a vague thing
e Delay device
e Softener
¢ And mitigation.
The analysis of this study found some collocations related to the DM /keda/, the following list

shows the collocations of \keda\ based on frequency:

»XX J& /?abl keda/ before that

X a2y /bald keda/ after that

oS (lie /Qafan keda/

4y oS /keda bardu/

o e /Cala keda/

X sl /9aho keda/

»X s 5 /2aywa keda/ same in frequency as »< & /ba?a keda/
o3 My eS /keda walla keda/ (

o &us / h@s keda / same in frequency as e +3S (any ways)

4a oS /keda ho
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The current study aims at showing the most common pragmatic and syntactic functions of the

the word \keda\ in order to help teachers and learners to solve the confusion of this word.
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Appendix 1:

I s 3

18 (eaS Kkida /adv/ 1 (also kidahii) thus. so. n this (or
that) way. Tul-Tawwil rirbug-u kida first you ughten it up
hike this. kida mifsaarug 1 can’t hear hike this. mif kida
(walla Teeh) is that so (or what)? Tahu Aida I-kalaam
(walla balaaf) that s the way things should be said (or
clse not at all). rerudd * galee kida trudd ™ galee kida (or
tnrudd' kida kida) ha-tihsal garka \f you pick an argu-
ment with him a fight will break out. || kida w-kida in a
make-believe way, as in b-aqul-lu xad galaawa kida
w-kida 1 was pulling his leg when I told him he had
been given a rise. - ma-fii-f kida nothing like it, as in
raagil ma-fii-f kida a man wn a class of his own, yadwa
ma-fu-f kida a marvellous dinner. - bass * kida is that all?
- mif gadd' kida not very good. s0-s0. - kida kida (1 like
it) just so (comment of appreciation or approval). - kida
walla kida superfluous. unaccounted for, as in
ma-gandak-f' lugma kida walla kida haven't you some
left-over morsel or other? 2 approximately. about.
tagaala kida s-saaga xamsa come around five o'clock.
h-agii-lak bagd' Susbuug kida I'll come to see you in
about a week. haaga kida an indescribable thing. as in
fii haaga kida wara I-baab there is something I cannot
make out behind the door, simigt* haaga kida bi-tnadii-
ni I heard something. I didn’t know what. calling me.
3 finally. at last. after all that time. Yutharrak kida just
get a move on! vannu kida ya banaat won't you ever
sing, girls!? |[ruuk kida get the hell out of here!
- /demonst pron/ 4 this, that. gal-lak kida did he tell you
this? miin gamal kida who did this? Tana mwaafig gala
kida 1 agree to this. {iid-ak gala kida let us shake hands
on that. m-agbal-f' Yagall' min kida 1 accept nothing
less than this. ||gala ktda (1) 1n this (or that) way, as in
gagadt” gala kida fahr 1 carricd on like this for a
month, wi-gala kida baga bi-thibb so. are you in love?
(2) at this (or that) point, as in sikur gala kida at that he
stopped talking. (3) that being the case. as in huwwa
cala kida mif ha-yiigi if that’s the way things are. he
won’'t be coming.
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